
XLT MAGNUM ULTRA-SOFT TRAP PAD - PACHMAYR XLT TRAP PAD,
LARGE

Super Soft Pads For Longer Shooting Sessions

50% softer than the Decelerator"! pad with smooth grinding and fitting
characteristics that make this pad easy to install while giving your favorite trap
gun classy good looks and providing you with superior comfort. Leather-style face
provides a grippy surface to keep the gun firmly seated on your shoulder. Won t
go flat after years of shooting and vertical storage. Available in Medium and
Large.

Attributes

Name: PACHMAYR XLT TRAP PAD, LARGE
Manufacturer: PACHMAYR
Product no.: 690000021
Mfr. No.: 01641
Color: Black
Material: Rubber
Size: Large
Style: Trap
Thickness: 1.2
Delivery weight: 0.227kg
UPC: 034337016410

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für das XLT MAGNUM
ULTRASOFT TRAP PAD PACHMAYR XLT TRAP PAD,
LARGE

Einleitung
Danke, dass du dich für das XLT MAGNUM ULTRASOFT TRAP PAD von PACHMAYR entschieden hast. Diese
Sicherheitsanleitung soll dir helfen, dieses Produkt sicher und effektiv zu verwenden und dabei die Anforderungen
der EUVerordnung über die allgemeine Produktsicherheit (GPSR) zu erfüllen. Bitte lies diese Anleitung sorgfältig,
bevor du das Trap Pad verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Trap Pad für deine Feuerwaffe geeignet ist und sicher passt.
Überprüfe das Trap Pad vor der Benutzung auf eventuelle Beschädigungen.
Halte das Trap Pad außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich der Verwendung von Feuerwaffen.
Melde jegliche unsicheren Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden.
Überprüfe die EUSicherheitsplattform „Safety Gate“ auf Rückrufaktualisierungen zu diesem Produkt.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwende das Trap Pad nicht, wenn es Anzeichen von Abnutzung, Beschädigung oder Verschlechterung
zeigt.
Stelle sicher, dass das Trap Pad ordnungsgemäß installiert ist, um ein Verrutschen während der Benutzung
zu verhindern.
Vermeide es, das Trap Pad extremen Temperaturen oder aggressiven Chemikalien auszusetzen, da dies die
Leistung beeinträchtigen kann.
Versuche nicht, das Trap Pad in irgendeiner Weise zu modifizieren oder zu verändern.
Bewahre das Trap Pad an einem kühlen, trockenen Ort auf, um seine Integrität zu erhalten.

Anleitung zur Installation und Verwendung

Installation:

Reinige den Schulterbereich deiner Feuerwaffe, um eine ordnungsgemäße Haftung des Trap Pads
sicherzustellen.
Richte das Trap Pad mit dem Schulterstock der Feuerwaffe aus und stelle sicher, dass es sicher sitzt.
Drücke das Trap Pad fest gegen den Schulterstock, um eine ordnungsgemäße Haftung zu
gewährleisten.
Lasse das Trap Pad mindestens 24 Stunden lang setzen, bevor du die Feuerwaffe verwendest, um
einen sicheren Sitz zu gewährleisten.

Verwendung:

Stelle sicher, dass das Trap Pad bei der Verwendung der Feuerwaffe richtig gegen deine Schulter
positioniert ist.
Halte die Feuerwaffe fest, um ein Verrutschen zu verhindern.
Überprüfe nach der Verwendung das Trap Pad auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung,
bevor du es einlagerst.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Trap Pad gemäß den örtlichen Vorschriften zur Abfallentsorgung.
Verbrenne das Trap Pad nicht und entsorge es nicht auf eine Weise, die die Umwelt schädigen könnte.
Wenn das Trap Pad beschädigt oder nicht mehr verwendbar ist, ziehe in Betracht, es wenn möglich zu
recyceln.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen zu Sicherheits oder Produktanliegen wende dich bitte an die Kontaktdaten des Herstellers, die mit der
Produktverpackung bereitgestellt werden.
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Safety Instruction Guide for XLT MAGNUM
ULTRASOFT TRAP PAD PACHMAYR XLT TRAP PAD,
LARGE

Introduction
Thank you for choosing the XLT MAGNUM ULTRASOFT TRAP PAD by PACHMAYR. This safety instruction guide is
designed to help you use this product safely and effectively while ensuring compliance with the EU General Product
Safety Regulation (GPSR). Please read this guide carefully before using the trap pad.

General Safety Guidelines
Ensure that the trap pad is suitable for your firearm and fits securely.
Always inspect the trap pad for any damage before use.
Keep the trap pad out of reach of children and vulnerable individuals.
Follow all local laws and regulations regarding the use of firearms.
Report any unsafe product experiences or accidents to the relevant authorities.
Check the EU's Safety Gate platform for any recall updates related to this product.

Specific Safety Precautions for Use
Do not use the trap pad if it shows signs of wear, damage, or deterioration.
Ensure that the trap pad is properly installed to prevent it from slipping during use.
Avoid exposing the trap pad to extreme temperatures or harsh chemicals, which may affect its performance.
Do not attempt to modify or alter the trap pad in any way.
When storing the trap pad, keep it in a cool, dry place to maintain its integrity.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Clean the shoulder area of your firearm to ensure proper adhesion of the trap pad.
Align the trap pad with the shoulder stock of the firearm, ensuring it fits securely.
Press the trap pad firmly against the shoulder stock, ensuring it adheres properly.
Allow the trap pad to set for at least 24 hours before using the firearm to ensure a secure fit.

Usage:

When using the firearm, ensure that the trap pad is properly positioned against your shoulder.
Maintain a firm grip on the firearm to prevent it from slipping.
After use, inspect the trap pad for any signs of wear or damage before storing.

Disposal Instructions
Dispose of the trap pad in accordance with local waste disposal regulations.
Do not incinerate or dispose of the trap pad in a manner that may harm the environment.
If the trap pad is damaged or no longer usable, consider recycling it if possible.

Contact Information for Further Support
For any inquiries related to safety or product concerns, please refer to the manufacturer's contact information
provided with the product packaging.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para el XLT
MAGNUM ULTRASOFT TRAP PAD PACHMAYR XLT
TRAP PAD, GRANDE

Introducción
Gracias por elegir el XLT MAGNUM ULTRASOFT TRAP PAD de PACHMAYR. Esta guía de instrucciones de
seguridad está diseñada para ayudarte a usar este producto de manera segura y efectiva, garantizando el
cumplimiento con el Reglamento General de Seguridad de Productos de la UE (GPSR). Por favor, lee esta guía
cuidadosamente antes de usar el pad de trampa.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el pad de trampa sea adecuado para tu arma de fuego y se ajuste de manera segura.
Siempre inspecciona el pad de trampa en busca de daños antes de usarlo.
Mantén el pad de trampa fuera del alcance de niños y personas vulnerables.
Sigue todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con el uso de armas de fuego.
Informa sobre cualquier experiencia con productos inseguros o accidentes a las autoridades pertinentes.
Revisa la plataforma Safety Gate de la UE para actualizaciones sobre retiradas de productos relacionadas
con este artículo.

Precauciones Específicas de Seguridad para el Uso
No uses el pad de trampa si muestra signos de desgaste, daño o deterioro.
Asegúrate de que el pad de trampa esté instalado correctamente para evitar que se deslice durante el uso.
Evita exponer el pad de trampa a temperaturas extremas o productos químicos agresivos, ya que pueden
afectar su rendimiento.
No intentes modificar o alterar el pad de trampa de ninguna manera.
Al almacenar el pad de trampa, mantenlo en un lugar fresco y seco para preservar su integridad.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:

Limpia el área del hombro de tu arma de fuego para asegurar una adecuada adhesión del pad de
trampa.
Alinea el pad de trampa con la culata del arma, asegurándote de que se ajuste de manera segura.
Presiona firmemente el pad de trampa contra la culata, asegurándote de que se adhiera
correctamente.
Deja que el pad de trampa se asiente durante al menos 24 horas antes de usar el arma para asegurar
un ajuste seguro.

Uso:

Al usar el arma de fuego, asegúrate de que el pad de trampa esté correctamente posicionado contra tu
hombro.
Mantén un agarre firme en el arma para evitar que se deslice.
Después de usar, inspecciona el pad de trampa en busca de signos de desgaste o daño antes de
guardarlo.

Instrucciones de Desecho
Desecha el pad de trampa de acuerdo con las regulaciones locales de eliminación de residuos.
No incineres ni deseches el pad de trampa de una manera que pueda dañar el medio ambiente.
Si el pad de trampa está dañado o ya no es utilizable, considera reciclarlo si es posible.

Información de Contacto para Soporte Adicional



Para cualquier consulta relacionada con la seguridad o preocupaciones sobre el producto, consulta la información
de contacto del fabricante proporcionada con el empaque del producto.
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Guide de sécurité pour le XLT MAGNUM ULTRASOFT
TRAP PAD PACHMAYR XLT TRAP PAD, GRAND

Introduction
Merci d'avoir choisi le XLT MAGNUM ULTRASOFT TRAP PAD de PACHMAYR. Ce guide de sécurité est conçu
pour vous aider à utiliser ce produit en toute sécurité et efficacité tout en respectant le Règlement Général sur la
Sécurité des Produits (GPSR) de l'UE. Veuillez lire attentivement ce guide avant d'utiliser le trap pad.

Directives de sécurité générales
Assurezvous que le trap pad est adapté à votre arme à feu et s'ajuste correctement.
Inspectez toujours le trap pad pour détecter d'éventuels dommages avant utilisation.
Gardez le trap pad hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant l'utilisation des armes à feu.
Signalez toute expérience de produit dangereux ou accident aux autorités compétentes.
Vérifiez la plateforme Safety Gate de l'UE pour toute mise à jour de rappel concernant ce produit.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation
Ne pas utiliser le trap pad s'il présente des signes d'usure, de dommage ou de détérioration.
Assurezvous que le trap pad est correctement installé pour éviter qu'il ne glisse pendant l'utilisation.
Évitez d'exposer le trap pad à des températures extrêmes ou à des produits chimiques agressifs, ce qui
pourrait affecter ses performances.
Ne tentez pas de modifier ou d'altérer le trap pad de quelque manière que ce soit.
Lors du stockage du trap pad, gardezle dans un endroit frais et sec pour maintenir son intégrité.

Instructions pour l'installation et l'utilisation

Installation :

Nettoyez la zone de l'épaule de votre arme à feu pour garantir une bonne adhérence du trap pad.
Alignez le trap pad avec la crosse de l'arme à feu, en vous assurant qu'il s'ajuste correctement.
Pressez fermement le trap pad contre la crosse, en vous assurant qu'il adhère correctement.
Laissez le trap pad se fixer pendant au moins 24 heures avant d'utiliser l'arme à feu pour garantir un
ajustement sécurisé.

Utilisation :

Lorsque vous utilisez l'arme à feu, assurezvous que le trap pad est correctement positionné contre
votre épaule.
Maintenez une prise ferme sur l'arme à feu pour éviter qu'elle ne glisse.
Après utilisation, inspectez le trap pad pour détecter tout signe d'usure ou de dommage avant de le
ranger.

Instructions d'élimination
Éliminez le trap pad conformément aux réglementations locales sur l'élimination des déchets.
Ne pas incinérer ou éliminer le trap pad d'une manière qui pourrait nuire à l'environnement.
Si le trap pad est endommagé ou n'est plus utilisable, envisagez de le recycler si possible.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour toute question relative à la sécurité ou aux préoccupations concernant le produit, veuillez vous référer aux
informations de contact du fabricant fournies avec l'emballage du produit.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il XLT MAGNUM
ULTRASOFT TRAP PAD PACHMAYR XLT TRAP PAD,
GRANDE

Introduzione
Grazie per aver scelto il XLT MAGNUM ULTRASOFT TRAP PAD di PACHMAYR. Questa guida alle istruzioni di
sicurezza è progettata per aiutarti a utilizzare questo prodotto in modo sicuro ed efficace, garantendo al contempo la
conformità con il Regolamento Generale sulla Sicurezza dei Prodotti dell'UE (GPSR). Ti preghiamo di leggere
attentamente questa guida prima di utilizzare il trap pad.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che il trap pad sia adatto per la tua arma da fuoco e si adatti saldamente.
Controlla sempre il trap pad per eventuali danni prima dell'uso.
Tieni il trap pad fuori dalla portata di bambini e individui vulnerabili.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti l'uso delle armi da fuoco.
Riporta eventuali esperienze di prodotto non sicuro o incidenti alle autorità competenti.
Controlla la piattaforma Safety Gate dell'UE per eventuali aggiornamenti sui richiami relativi a questo prodotto.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Non utilizzare il trap pad se presenta segni di usura, danni o deterioramento.
Assicurati che il trap pad sia installato correttamente per evitare che scivoli durante l'uso.
Evita di esporre il trap pad a temperature estreme o sostanze chimiche aggressive, che potrebbero influire
sulle sue prestazioni.
Non tentare di modificare o alterare il trap pad in alcun modo.
Quando riponi il trap pad, conservalo in un luogo fresco e asciutto per mantenere la sua integrità.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Pulisci l'area della spalla della tua arma da fuoco per garantire una corretta adesione del trap pad.
Allinea il trap pad con il calcio dell'arma, assicurandoti che si adatti saldamente.
Premi il trap pad fermamente contro il calcio, assicurandoti che aderisca correttamente.
Lascia il trap pad in posizione per almeno 24 ore prima di utilizzare l'arma per garantire una vestibilità
sicura.

Uso:

Quando utilizzi l'arma da fuoco, assicurati che il trap pad sia posizionato correttamente contro la tua
spalla.
Mantieni una presa salda sull'arma per evitare che scivoli.
Dopo l'uso, controlla il trap pad per eventuali segni di usura o danni prima di riporlo.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci il trap pad in conformità con le normative locali sullo smaltimento dei rifiuti.
Non incenerire o smaltire il trap pad in un modo che possa danneggiare l'ambiente.
Se il trap pad è danneggiato o non più utilizzabile, considera la possibilità di riciclarlo se possibile.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per eventuali domande relative alla sicurezza o preoccupazioni sul prodotto, ti preghiamo di fare riferimento alle
informazioni di contatto del produttore fornite con l'imballaggio del prodotto.
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Instrukcja Bezpieczeństwa dla XLT MAGNUM
ULTRASOFT TRAP PAD PACHMAYR XLT TRAP PAD,
DUŻY

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór podkładki XLT MAGNUM ULTRASOFT TRAP PAD od PACHMAYR. Niniejsza instrukcja
bezpieczeństwa została zaprojektowana, aby pomóc Ci bezpiecznie i skutecznie korzystać z tego produktu,
zapewniając jednocześnie zgodność z Rozporządzeniem UE w sprawie ogólnego bezpieczeństwa produktów
(GPSR). Prosimy o uważne przeczytanie tej instrukcji przed użyciem podkładki trap.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Upewnij się, że podkładka jest odpowiednia do Twojej broni palnej i jest prawidłowo zamocowana.
Zawsze sprawdzaj podkładkę pod kątem uszkodzeń przed użyciem.
Przechowuj podkładkę z dala od dzieci i osób wrażliwych.
Przestrzegaj wszystkich lokalnych przepisów i regulacji dotyczących używania broni palnej.
Zgłaszaj wszelkie doświadczenia związane z niebezpiecznymi produktami lub wypadkami odpowiednim
władzom.
Sprawdzaj platformę Safety Gate UE pod kątem aktualizacji dotyczących wycofania produktu.

Specyficzne środki ostrożności przy użyciu
Nie używaj podkładki, jeśli wykazuje oznaki zużycia, uszkodzenia lub degradacji.
Upewnij się, że podkładka jest prawidłowo zamontowana, aby zapobiec jej przesuwaniu się podczas użycia.
Unikaj narażania podkładki na ekstremalne temperatury lub agresywne chemikalia, które mogą wpłynąć na jej
wydajność.
Nie próbuj modyfikować ani zmieniać podkładki w żaden sposób.
Podczas przechowywania podkładki trzymaj ją w chłodnym, suchym miejscu, aby zachować jej integralność.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Instalacja:

Oczyść obszar ramienia swojej broni palnej, aby zapewnić prawidłowe przyleganie podkładki.
Wyreguluj podkładkę w stosunku do kolby broni, upewniając się, że jest dobrze dopasowana.
Mocno naciśnij podkładkę na kolbę, aby upewnić się, że dobrze przylega.
Pozwól podkładce ustabilizować się przez co najmniej 24 godziny przed użyciem broni, aby zapewnić
pewne dopasowanie.

Użytkowanie:

Podczas używania broni upewnij się, że podkładka jest prawidłowo umiejscowiona na Twoim ramieniu.
Utrzymuj mocny chwyt na broni, aby zapobiec jej przesuwaniu się.
Po użyciu sprawdź podkładkę pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia przed przechowaniem.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj podkładkę zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi usuwania odpadów.
Nie spalaj ani nie usuwaj podkładki w sposób, który może zaszkodzić środowisku.
Jeśli podkładka jest uszkodzona lub nie nadaje się do użytku, rozważ jej recykling, jeśli to możliwe.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących bezpieczeństwa lub problemów z produktem, prosimy o zapoznanie
się z danymi kontaktowymi producenta zawartymi w opakowaniu produktu.
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Turvaohjeet XLT MAGNUM ULTRASOFT TRAP PAD
PACHMAYR XLT TRAP PAD, SUURI

Johdanto
Kiitos, että valitsit PACHMAYR:n XLT MAGNUM ULTRASOFT TRAP PADin. Tämä turvaohje on suunniteltu
auttamaan sinua käyttämään tätä tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti varmistaen samalla EU:n yleisen
tuotesuojelusäädöksen (GPSR) noudattamisen. Lue tämä opas huolellisesti ennen trap padin käyttöä.

Yleiset turvaohjeet
Varmista, että trap pad sopii aseeseesi ja istuu tukevasti.
Tarkista trap pad ennen käyttöä vaurioiden varalta.
Pidä trap pad lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä aseiden käytöstä.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuoteongelmista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.
Tarkista EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset takaisinvetotiedot, jotka liittyvät tähän tuotteeseen.

Erityiset turvatoimet käytössä
Älä käytä trap padia, jos siinä on kulumisen, vaurioiden tai heikkenemisen merkkejä.
Varmista, että trap pad on asennettu oikein, jotta se ei liiku käytön aikana.
Vältä altistamasta trap padia äärimmäisille lämpötiloille tai voimakkaille kemikaaleille, jotka voivat vaikuttaa
sen toimintaan.
Älä yritä muokata tai muuttaa trap padia millään tavalla.
Säilytä trap pad viileässä ja kuivassa paikassa sen eheyden ylläpitämiseksi.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Puhdista aseen olkapääalue varmistaaksesi trap padin hyvän kiinnittymisen.
Aseta trap pad aseen olkapään varren kohdalle varmistaen, että se istuu tukevasti.
Paina trap pad tiukasti olkapään varteen varmistaaksesi, että se kiinnittyy kunnolla.
Anna trap padin asettua vähintään 24 tuntia ennen aseen käyttöä varmistaaksesi turvallisen
kiinnityksen.

Käyttö:

Aseen käyttöä varten varmista, että trap pad on kunnolla sijoitettu olkapäälle.
Pidä tiukka ote aseesta estääksesi sen liukumisen.
Käytön jälkeen tarkista trap pad vaurioiden tai kulumisen varalta ennen säilytystä.

Hävittämisohjeet
Hävitä trap pad paikallisten jätteiden hävittämistä koskevien sääntöjen mukaisesti.
Älä polta tai hävitä trap padia tavalla, joka voi vahingoittaa ympäristöä.
Jos trap pad on vaurioitunut tai ei enää käyttökelpoinen, harkitse sen kierrätystä, jos mahdollista.

Lisätietoja ja tuki
Kaikissa turvallisuuteen tai tuotteeseen liittyvissä kysymyksissä viittaa valmistajan yhteystietoihin, jotka on annettu
tuotepakkauksessa.
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Säkerhetsinstruktionsguide för XLT MAGNUM
ULTRASOFT TRAP PAD PACHMAYR XLT TRAP PAD,
LARGE

Introduktion
Tack för att du valt XLT MAGNUM ULTRASOFT TRAP PAD från PACHMAYR. Denna säkerhetsinstruktionsguide är
utformad för att hjälpa dig att använda denna produkt på ett säkert och effektivt sätt samtidigt som den säkerställer
överensstämmelse med EU:s allmänna produkt säkerhetsförordning (GPSR). Vänligen läs denna guide noggrant
innan du använder trap pad.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att trap pad är lämplig för ditt vapen och passar ordentligt.
Inspektera alltid trap pad för eventuell skada före användning.
Håll trap pad utom räckhåll för barn och sårbara individer.
Följ alla lokala lagar och förordningar angående användning av skjutvapen.
Rapportera eventuella upplevelser av osäkra produkter eller olyckor till berörda myndigheter.
Kontrollera EU:s Safety Gateplattform för eventuella återkallelseuppdateringar relaterade till denna produkt.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd inte trap pad om den visar tecken på slitage, skada eller försämring.
Se till att trap pad är korrekt installerad för att förhindra att den glider under användning.
Undvik att utsätta trap pad för extrema temperaturer eller starka kemikalier, vilket kan påverka dess
prestanda.
Försök inte att modifiera eller ändra trap pad på något sätt.
När du förvarar trap pad, håll den på en sval, torr plats för att bevara dess integritet.

Instruktioner för installation och användning

Installation:

Rengör axelområdet på ditt vapen för att säkerställa korrekt vidhäftning av trap pad.
Justera trap pad med axelstödet på vapnet, och se till att den passar ordentligt.
Tryck trap pad fast mot axelstödet, och se till att den fäster ordentligt.
Låt trap pad sätta sig i minst 24 timmar innan du använder vapnet för att säkerställa en säker passform.

Användning:

När du använder vapnet, se till att trap pad är korrekt placerad mot din axel.
Håll ett fast grepp om vapnet för att förhindra att det glider.
Efter användning, inspektera trap pad för eventuella tecken på slitage eller skada innan du förvarar
den.

Avfallsinstruktioner
Kassera trap pad i enlighet med lokala avfallshanteringsföreskrifter.
Förbränn inte eller kassera trap pad på ett sätt som kan skada miljön.
Om trap pad är skadad eller inte längre användbar, överväg att återvinna den om möjligt.

Kontaktinformation för vidare stöd
För eventuella frågor relaterade till säkerhet eller produktfrågor, vänligen hänvisa till tillverkarens kontaktinformation
som anges i produktens förpackning.
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Bezpečnostní pokyny pro XLT MAGNUM ULTRASOFT
TRAP PAD PACHMAYR XLT TRAP PAD, VELKÁ

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali XLT MAGNUM ULTRASOFT TRAP PAD od PACHMAYR. Tento bezpečnostní pokyn je
navržen tak, aby vám pomohl bezpečně a efektivně používat tento produkt a zajistil shodu s Nařízením EU o obecné
bezpečnosti výrobků (GPSR). Před použitím trapového padu si prosím tento návod pečlivě přečtěte.

Obecné bezpečnostní pokyny
Ujistěte se, že trap pad je vhodný pro vaši zbraň a pevně sedí.
Vždy zkontrolujte trap pad na jakékoli poškození před použitím.
Držte trap pad mimo dosah dětí a zranitelných jedinců.
Dodržujte všechny místní zákony a předpisy týkající se používání střelných zbraní.
Nahlaste jakékoli zkušenosti s nebezpečnými výrobky nebo nehody příslušným orgánům.
Zkontrolujte platformu EU Safety Gate na jakékoli aktualizace odvolání týkající se tohoto produktu.

Specifická bezpečnostní opatření pro použití
Nepoužívejte trap pad, pokud vykazuje známky opotřebení, poškození nebo zhoršení.
Ujistěte se, že je trap pad správně nainstalován, aby se zabránilo sklouznutí během použití.
Vyhněte se vystavení trap padu extrémním teplotám nebo agresivním chemikáliím, které mohou ovlivnit jeho
výkon.
Nepokoušejte se trap pad jakkoli upravovat nebo měnit.
Při skladování trap padu jej uchovávejte na chladném a suchém místě, abyste udrželi jeho integritu.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace:

Vyčistěte ramenní oblast vaší zbraně, aby se zajistilo správné přilnutí trap padu.
Zarovnejte trap pad s ramenním dnem zbraně, ujistěte se, že pevně sedí.
Pevně stlačte trap pad proti ramennímu dnu, abyste zajistili správné přilnutí.
Nechte trap pad nastavit alespoň 24 hodin před použitím zbraně, aby se zajistilo bezpečné uchycení.

Použití:

Při používání zbraně se ujistěte, že je trap pad správně umístěn na vašem rameni.
Udržujte pevný úchop na zbrani, aby nedošlo k jejímu sklouznutí.
Po použití zkontrolujte trap pad na jakékoli známky opotřebení nebo poškození před skladováním.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte trap pad v souladu s místními předpisy o nakládání s odpady.
Nepalte ani nelikvidujte trap pad způsobem, který by mohl poškodit životní prostředí.
Pokud je trap pad poškozený nebo již není použitelný, zvažte jeho recyklaci, pokud je to možné.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti nebo obav o produkt, prosím, odkazujte na kontaktní informace výrobce
uvedené na obalu produktu.


